
ÇOCUĞUM ÇOK DİLLİ BÜYÜYOR
Ebeveynler için çok dillilik kılavuzu

MEIN KIND WÄCHST 
MEHRSPRACHIG AUF

Ratgeber für Eltern zur Mehrsprachigkeit
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Şu dillerde de mevcuttur:

Arnavutça

Arapça

Bulgarca 

İngilizce

Farsça

Fransızca

Kürtçe (Kurmanci)

Lehçe

Rumence

Rusça

Almanca
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Sevgili Ebeveynler,

Toplumumuzda pek çok çocuk gündelik yaşamında birden fazla dil konuşmakta ve çok 
dilli bir ortamda büyümektedir. Bir ebeveyn olarak bu sizin için çocuk yetiştirirken bir-
den fazla dilin rol oynayabileceği anlamına gelir. 

Bu durumda ebeveynler genellikle çok dillilikte normal dil gelişiminin nasıl olacağını ve 
çocuklarını en iyi nasıl destekleyebileceklerini merak eder. 

Bu kılavuzla çok dilli çocuk yetiştirme konusuyla ilgili sorularınızda size destek olmak 
amaçlanmaktadır. Kılavuz kolay anlaşılır arka plan bilgileri sağlar ve çok dillilikte dil 
desteği hakkında gündelik aile yaşantınıza kolaylıkla entegre edilebileceğiniz faydalı ve 
evrensel ipuçları sunar. 

Bu kılavuzun sizin için faydalı olmasını umuyoruz.

Kaymakamınız

Liebe Eltern,

viele Kinder in unserer Gesellschaft sprechen in ihrem Alltag mehrere Sprachen und 
wachsen in einer mehrsprachigen Umgebung auf. Für Sie als Eltern bedeutet das mög-
licherweise, dass in Ihrer Erziehung mehrere Sprachen eine Rolle spielen. 

Eltern stellen sich in dieser Situation oft die Frage, wie eine normale Sprachentwick-
lung bei Mehrsprachigkeit aussieht und wie sie ihre Kinder am besten fördern können. 

Dieser Ratgeber möchte Sie bei Fragen rund um das Thema mehrsprachige Erziehung 
unterstützen. Er vermittelt einfach verständliches Hintergrundwissen und gibt nütz-
liche und universelle Tipps zur Sprachförderung bei Mehrsprachigkeit, die sich leicht in 
Ihren Familienalltag integrieren lassen. 

Wir hoffen, dass Sie diesen Ratgeber als nützlich erfahren.

Ihr Landrat

Dr. Andreas Coenen
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Dr. Andreas Coenen
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Liebe Eltern,

viele Kinder in unserer Gesellschaft sprechen in ihrem Alltag mehrere Sprachen und 
wachsen in einer mehrsprachigen Umgebung auf. Für Sie als Eltern bedeutet das mög-
licherweise, dass in Ihrer Erziehung mehrere Sprachen eine Rolle spielen. 

Eltern stellen sich in dieser Situation oft die Frage, wie eine normale Sprachentwick-
lung bei Mehrsprachigkeit aussieht und wie sie ihre Kinder am besten fördern können. 

Dieser Ratgeber möchte Sie bei Fragen rund um das Thema mehrsprachige Erziehung 
unterstützen. Er vermittelt einfach verständliches Hintergrundwissen und gibt nütz-
liche und universelle Tipps zur Sprachförderung bei Mehrsprachigkeit, die sich leicht in 
Ihren Familienalltag integrieren lassen. 

Wir hoffen, dass Sie diesen Ratgeber als nützlich erfahren.

Ihr Landrat

Dr. Andreas Coenen
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Çocuğumun dili nasıl gelişir? 

Çocuklarda dil gelişimi
Basitleştirilmiş gösterim

0 - 5 yaş

3 - 5 yaş
• İkinci soru yaşı: Neden soruları
• Yan cümleli cümleler

2 - 3 yaş
• Dil bilgisinin gelişmesi ve genişlemesi
• Basit cümleler, sözcükleri bükme

18 ay - 2 yaş
• İki ve çok sözcüklü cümleler
• İlk soru yaşı

6 ay - 1 yaş
• Kekelemeli monologlar
• Kendisini ve başkasını taklit etme

Doğumdan yaklaşık 1 yaşa kadar
• Doğumda ağlama

1 yaş - 18 ay
• Tek sözcüklü cümleler
• Kişilerin ve nesnelerin isimleri
• Hece ikileme ve ses taklit etme
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Çocuğumun dil gelişimini nasıl destekleyebilirim?

  Sizler çocuklarınız için dil konusunda en önemli rol modellerisiniz. Neyi, nasıl ve ne 
zaman konuşursanız, çocuklar tüm bunları taklit etmek, denemek ve şekillendirmek 
için daha anne karnında zihinlerine kaydetmeye başlar.

Dijital 
medya

Ritim  Hareket
Müzik

Sosyal temas Zaman Emniyet
Yakınlık Diyalog

Dikkat

El kuklaları
Grup oyunları
Rol oyunları

Kutu oyunları

Resim 1: Hilfswerk dil piramidine göre
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Eltern sind für ihre Kinder ein sprachliches Vorbild!

Tipps zur allgemeinen Sprachförderung

 Sprechen Sie mit Ihrem Kind möglichst viel in der Sprache, in der Sie sich selbst am  
 wohlsten fühlen.

 Ermutigen Sie Ihr Kind, Ihnen viel zu erzählen und geben Sie Ihm viel Zeit, selber  
 zu sprechen. Lassen Sie es aussprechen und unterbrechen Sie es nicht. Fern- 
 sehen oder Videos können diesen sprachlichen Austausch nicht ersetzen. Der Alltag  
 bietet viele Möglichkeiten, mit Ihrem Kind zu kommunizieren und es an Gesprächen  
 zu beteiligen. 

 Sprechen Sie mit Ihrem Kind in kurzen, einfachen Sätzen, in der Umgangs- 
 sprache (keine „Babysprache“!) und nicht zu schnell. Wiederholen Sie gezielt 
 einzelne Begriffe, die das Kind noch nicht kennt.

 Lachen Sie nicht, wenn Ihr Kind sprachliche Fehler macht, auch wenn es noch  
 so lustig klingt. Korrigieren Sie die Fehler nicht, sondern wiederholen Sie das 
 Gesagte richtig. 

 Hören Sie Ihrem Kind zu und loben Sie es!

 Lesen Sie mit Ihrem Kind ein Buch oder gehen Sie zusammen in die Bücherei und  
 lassen Sie es Bücher auswählen, die es interessant findet.
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Ebeveynler çocukları için dil konusunda rol modeldir!

Genel dil desteği hakkında ipuçları

  Çocuğunuzla en çok kendinizi en rahat hissettiğiniz dilde konuşun.

  Çocuğunuzu size daha çok şey anlatması için cesaretlendirin ve kendi konuşma-
sı için ona yeterince zaman tanıyın. Konuşmasına izin verin ve sözünü kesmeyin. 
Televizyon veya videolar bu sözlü alışverişin yerini alamaz. Gündelik yaşam çocuğu-
nuzla iletişim kurmak ve onu sohbetlere dahil etmek için birçok fırsat sunar. 

  Çocuğunuzla kısa ve basit cümlelerle, gündelik konuşma dilinde ("bebek dili" 
kullanmayın!) ve çok hızlı olmadan konuşun. Çocuğun henüz bilmediği terimleri 
bilerek tekrarlayın.

  Çocuğunuz dil hataları yaptığında gülmeyin, gerçekten çok komik gözükse de bunu 
yapmayın. Hataları düzeltmeyin, aksine söylenen sözü doğru şekilde tekrarlayın. 

  Çocuğunuzu dinleyin ve onu övün!

  Çocuğunuza kitap okuyun ya da birlikte kütüphaneye gidin ve ilginç buldukları ki-
tapları seçmelerine izin verin.
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Resim 2: Dil desteğinin esasları

Çocuğumun dil gelişimiyle ilgili her şey yolunda mı?

Tek dilli büyüyen çocuklar gibi çok dilli büyüyen çocukların da dil gelişimiyle ilgili 
sorunları olabilir. Bu tür sorunlar asla çok dilli çevre nedeniyle ortaya çıkmaz. Bir şeyler 
ters gittiğinde bunun nedeni genellikle işitme sorunları veya nöropsikolojik sorunlar 
gibi diğer faktörlerdir.

Çocuğunuzdaki olası sorunları örneğin şu şekilde tespit edebilirsiniz: 

  çocuğunuz ilk doğum gününe kadar çok az sözcüğü anlıyor gibi görünüyor, bir şeye 
işaret etmeniz dikkatini çekmiyor veya kendi adına tepki vermiyorsa; 

  iki yaşına geldiğinde konuşmaya çalışmıyor veya sadece çok az sayıda sözcüğü 
anlıyorsa;

  üç yaşına geldiğinde sadece ara sıra iki sözcüklü cümleler kuruyor veya neredeyse 
hiç yeni sözcük öğrenmiyorsa.

Çocuğunuzun dil gelişimi sorunları olduğunu mu düşünüyor? Çok az sözcük bildiğini, 
telaffuz sorunları yaşadığını ve etrafındakilerle yeterince iyi iletişim kuramadığını mı 
düşünüyorsunuz? 

Bir çocuk doktoru muayenehanesine veya aile danışmanlık merkezine başvurun.

9

Jedes Kind erwirbt seine Sprache individuell. Manche Kinder 

brauchen etwas mehr Zeit.

Lassen Sie Ihrem Kind Zeit und haben Sie Geduld!

Mimik ve jestler kullanın

Görsel destek sunun Tüm dillerde şarkı ve 
tekerlemeler

Çocuğun ilgi 
alanlarına hitap edin

Dilsel heyecanlar 
uyandırın

Konuşurken tüm duyuları 
harekete geçirin

Dil ve kültüre değer verme
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Kimler iki dilli/çok dillidir?

  Gündelik yaşamında birden fazla dilde aktif bir şekilde iletişim kurabilen bir çocuk 
çok dillidir.

  Çok dilli büyümek çocuğunuza büyük fırsatlar sunar. 

  Çocuğun beyni aynı anda birden fazla dili fazla zorlanmadan öğrenebilir. Bir çocuk 
yeni bir dille ne kadar erken tanışırsa, onu öğrenmesi o kadar kolay olur.

Her çocuğun dil öğrenimi farklı olur.

Kimi çocuklar daha fazla süreye ihtiyaç duyar.

Çocuğunuza zaman tanıyın ve sabırlı olun!
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Wer ist zweisprachig/mehrsprachig?

 Ein Kind ist mehrsprachig, wenn es im Alltag in mehr als einer Sprache aktiv 
 kommunizieren kann.

 Mehrsprachig aufzuwachsen bietet Ihrem Kind eine große Chance. 

 Das kindliche Gehirn kann mehrere Sprachen gleichzeitig lernen, ohne über- 
 fordert zu sein. Je früher ein Kind einer neuen Sprache begegnet, umso leichter  
 fällt es ihm sogar diese zu erlernen.

Jedes Kind erwirbt seine Sprache individuell.

Manche Kinder brauchen etwas mehr Zeit.

Lassen Sie Ihrem Kind Zeit und haben Sie Geduld!
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Çocuğum nasıl birden fazla dil öğrenebilir?

  Aynı anda –simultane dil öğrenimi– eğer çocuğunuz doğumdan itibaren iki ya da 
daha fazla dil öğrenirse.

Ortam: Dil 1

Anne:
Dil 1

Baba:
Dil 2

  Peşi sıra –ardışık dil öğrenimi– eğer çocuğunuz ikinci veya üçüncü bir dili yaklaşık 
üçüncü yaştan sonra öğrenirse. Yani ikinci veya üçüncü dil ilk dilden sonra öğrenilir.

Ortam: Dil 2

Anne:
Dil 1

Baba:
Dil 1
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Ne olabilir?

Dikkat! Dil karışımı

  Çocuklar dillerini karıştırır ve birbiriyle değiştirirler. Çocukların yeni bir dil öğre-
nirken başlangıçta bazı hatalar yapması normaldir. Bu hatalar genellikle çocukların 
Almanca öğreniminde doğru yolda olduklarını gösterir.

Dili reddetme

  Bazı aileler, çocukların yalnızca Almanca konuştuğu ve ailenin dilini kullanmayı red-
dettiği evreler olduğunu bildirmektedir. Bu, endişe edilecek bir durum değildir. 

  Çocuğunuzla ısrarla kendi dilinizde konuşmaya devam edin. Çocuğunuz bir dinleyici 
olarak da dilini geliştirebilir ve sonrasında mutlaka konuşmaya başlayacaktır. 

Konuşmaya geç başlama

  Çok dillilik durumunda konuşmaya 14. ila 16. aylar arasında başlanması normaldir.

Bir dil daha güçlü olacaktır! - Baskın dil

  Birbirlerine benziyorlarsa ve eşit sıklıkta kullanılıyorlarsa, diller aynı anda gelişir. 

  Birbirlerinden çok farklı olmaları durumundaysa, diller farklı şekillerde gelişir:  
Bir güçlü dil ve bir de zayıf dil olur.
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Was kann passieren?

Vorsicht! Sprachmischung

 Kinder mischen und vertauschen ihre Sprachen. Es ist nicht ungewöhnlich, dass  
 Kinder, die eine neue Sprache lernen, am Anfang bestimmte Fehler machen. Oft  
 zeigen diese Fehler, dass die Kinder auf dem richtigen Weg zur deutschen Sprache sind.

Sprachverweigerung

 Manche Familien berichten, dass es Phasen gibt, in denen die Kinder nur Deutsch  
 sprechen und die Familiensprache verweigern. Das ist kein Grund zur Sorge. 

 Sprechen Sie konsequent weiterhin Ihre Sprache mit Ihrem Kind. Auch als Zuhörer  
 kann Ihr Kind Ihre Sprache weiterentwickeln und wird sie sicherlich später auch  
 wieder sprechen. 

Verspäteter Sprachbeginn

 Bei Mehrsprachigkeit ist ein Sprachbeginn im 14. bis 16. Lebensmonat normal.

Eine Sprache wird stärker sein! – Dominante Sprache

 Wenn die Sprachen sich ähneln und gleich häufig gebraucht werden, entwickeln sich  
 die Sprachen gleichzeitig. 

 Wenn die Sprachen sich stark voneinander unterscheiden, dann entwickeln sich die  
 Sprachen unterschiedlich: starke Sprache und schwache Sprache.
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Birden fazla dil öğrenirken neler önemlidir?

Dillerle ÇOK FAZLA TEMAS!

  Mümkün olduğunca ERKEN.

  Mümkün olduğunca SIK .

ÇOK FAZLA HEYECAN uyandırın!

  Gündelik yaşamda dille ilgili fırsatları yaratın.

  Kendi ülkenize ve yurt dışına ziyaretler gerçekleştirin.

  Düzenlenen partilere katılın ve dilleri ana dil düzeyinde konuşan insanlarla tanışın.

  Çocukların kendi aralarında aynı dili konuştuğu oyun gruplarına veya çocuk 
partilerine katılın.
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Was ist wichtig beim Lernen mehrerer Sprachen?

VIEL KONTAKT mit den Sprachen!

 So FRÜH wie möglich.

 So OFT wie möglich.

VIELE ANREGUNGEN liefern!

 Sprachanlässe im Alltag schaffen.

 Besuche im Heimatland bzw. Ausland unternehmen.

 Feiern Sie organisierte Feste und treffen Sie sich mit Menschen, die die 
 Sprachen als Erstsprache beherrschen.

 Teilnahme an Spielgruppen oder Kinderfesten, wo die Kinder die gleiche  
 Sprache untereinander sprechen.
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Çocuğumun çok dilliğini nasıl destekleyebilirim?

  Çocuğunuzla kendi ana dilinizde konuşun. Bir anne veya baba olarak, çocuğunuzla 
her zaman onu en iyi şekilde rahatlatıp teselli edebildiğiniz, ona sevginizi en iyi 
gösterebildiğiniz dilde konuşun. 

  Aile içinde iki dillilik olması durumunda belli "dil kuralları" koyun. Ailedeki dilleri 
canınız istediği gibi değiştirmeyin ve kullanmayın: Çocuğunuzun bir dili belirli 
durumlarla veya belirli bir kişiyle, örneğin Türkçeyi anneyle ve Almancayı babayla 
ilişkilendirebilmesi önemlidir.

  Çocuğunuza ikinci dilini deneyimlemesi ve kullanması için zamanında ve sık 
fırsatlar verin. İkinci dili gündelik koşullarda öğrenmek daha kolaydır - oyun alanında, 
arkadaşlarla evde veya anaokulunda.

  Düzenli olarak çocuk gündüz bakımevine gidilmesi Almanca öğrenmeyi kolaylaştırır! 
Çocuğunuz gündüz bakımevine başladığında henüz Almanca bilmiyorsa, yine de 
onunla ana dilinizde konuşmaya devam edin. Böylece çocuğunuzun ilk dilini öğrenme 
sürecini tamamlamasına yardımcı olursunuz. Çocuğunuza aynı zamanda Almanca 
konuşan çocuklarla gündüz bakımevi dışında da oynaması için yeterince fırsat tanıyın 
ki Almancayı iyi öğrenebilsin.

  Çocuğunuza her iki dilde de sık sık kitap okuyun. Söz konusu dillerde yazılmış kitaplar 
edinin.

  Çocuğunuza karşı çok dilliliğe ilişkin olumlu bir tutum sergileyin: Diğerlerinin 
yapamadığı bir şeyi yapabiliyor ve onlardan bir adım önde.

  Çevrenizde sunulan teklifleri araştırın! Çocuğunuz bir dile ne kadar çok maruz kalırsa, 
o dili o kadar iyi öğrenir.

  Televizyon, DVD, CD, radyo, tabletler ve akıllı telefonlar gibi elektronik ortamlardan 
ve tabi ki internetten de faydalanın. Bu konuda kullanım süresi çok önemlidir.
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Wie kann ich die Mehrsprachigkeit meines Kindes unterstützen?

 Sprechen Sie in Ihrer eigenen Muttersprache mit Ihrem Kind. Sprechen Sie als Mutter 
 oder Vater immer in der Sprache mit Ihrem Kind, in der Sie es am besten beruhigen,  
 trösten und ihm Ihre Zuneigung zeigen können. 

 Schaffen Sie bei Zweisprachigkeit innerhalb der Familie klare „Sprachregeln“.  
 Wechseln und benutzen Sie die Sprachen in der Familie nicht willkürlich: Für Ihr Kind  
 ist es wichtig, dass es eine bestimmte Sprache mit bestimmten Situationen oder mit  
 einer bestimmten Person in Verbindung bringen kann, zum Beispiel Türkisch mit der  
 Mutter, Deutsch mit dem Vater.

 Geben Sie Ihrem Kind früh und häufig die Gelegenheit, seine Zweitsprache zu 
 erleben und auch anzuwenden. Unter alltäglichen Bedingungen lernt sich die Zweit- 
 sprache leichter – auf dem Spielplatz, mit Freunden zu Hause oder im Kindergarten.

 Regelmäßige Kita-Besuche helfen beim Deutschernen! Wenn Ihr Kind beim Eintritt  
 in die Kita noch kein Deutsch spricht, sprechen Sie auch weiterhin mit ihm in Ihrer Mutter- 
 sprache. Damit unterstützen Sie Ihr Kind, den Spracherwerb in seiner ersten Sprache  
 abzuschließen. Geben Sie Ihrem Kind gleichzeitig ausreichend Gelegenheit, auch außer- 
 halb der Kita mit deutschsprachigen Kindern zu spielen, damit es gut Deutsch lernen  
 kann.

 Lesen Sie Ihrem Kind in beiden Sprachen oft vor! Besorgen Sie sich Bücher in den  
 jeweiligen Sprachen.

 Vermitteln Sie Ihrem Kind eine positive Einstellung zu seiner Mehrsprachigkeit: Es  
 kann etwas, was die anderen nicht können, es hat ihnen etwas voraus.

 Suchen Sie Angebote in der Umgebung! Je mehr Kontakt Ihr Kind zu einer Sprache  
 hat, desto besser wird es diese lernen.

 Wählen Sie gute elektronische Medien wie Fernsehen, DVDs, CDs, Radio, Tablets und  
 Smartphones und damit auch das Internet. Hier ist die Dauer der Nutzung sehr wichtig.
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Çok dilli ebeveyn-çocuk gruplarıMehrsprachige Eltern-Kind-Gruppen

Für weitere Informationen, melden Sie sich beim Kommunalen Integrationszentrum des 
Kreises Viersen unter 02162 39-1961 oder per E-Mail an felicia.bot-jurca@kreis-viersen.de.

Griffbereit
 Familienbildungsprogramm für Eltern und ihre Kinder zwischen  

 0 und 3 Jahren.
 Förderung der Mehrsprachigkeit durch kindgerechte Aktivitäten.

Rucksack KiTa
 Familienbildungsprogramm für Eltern und ihre Kinder zwischen  

 4 und 6 Jahren, die eine Kita besuchen.

 Parallele Förderung der Familiensprache und der Umgebungssprache.

Im Folgenden finden Sie Literatur, auf die in diesem Ratgeber Bezug genommen wurde.
 Abdelilah-Bauer, B. (2012). Zweisprachig aufwachsen: Herausforderungen und Chance für Kinder, Eltern  

 und Erzieher (3.Auflage 2016). München: Verlag C.H. Beck
 Burkhardt Montanari, E. (2000). Wie Kinder mehrsprachig aufwachsen: Ein Ratgeber. (7.Auflage 2020).  

 Frankfurt am Main: Brandes & Apsel Verlag
 Chilla, S. und Fox-Boyer, A. (2012). Zweisprachigkeit/Bilingualität: Ein Ratgeber für Eltern. (2. Auflage  

 2016). Idstein: Schultz-Kirchner Verlag
 Goethe-Institut, Sprachabteilung. Kinder entdecken Deutsch: Eine Broschüre für Eltern und Pädagogen.  

 Warschau
 Haid, A. (2012). Kindlicher Spracherwerb: Kinder lernen sprechen, Informationsbroschüre. (2. Auflage 2012). 
 Hilfswerk, Österreich. ‚(2020). Sprechen macht schlauer: Wie Kinder fürs Leben lernen. Mattersburg: Wograndl
 Hricova, M. (2021). Sprachförderung bei Mehrsprachigkeit: Ein Ratgeber für Eltern, Pädagogen und Therapeuten. 

 Idstein: Schultz-Kirchner Verlag 
 Jimenez, M.I. (2015). Mit Sprache umhüllen: Praktische Tipps für die bilinguale Erziehung. Pulheim: Schau 

 Hör Verlag
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Griffbereit
  Ebeveynler ve 0-3 yaş arası çocukları için aile eğitim programı.

  Çocuklara uygun aktivitelerle çok dilliliğin desteklenmesi.

Mehrsprachige Eltern-Kind-Gruppen

Für weitere Informationen, melden Sie sich beim Kommunalen Integrationszentrum des 
Kreises Viersen unter 02162 39-1961 oder per E-Mail an felicia.bot-jurca@kreis-viersen.de.

Griffbereit
 Familienbildungsprogramm für Eltern und ihre Kinder zwischen  

 0 und 3 Jahren.
 Förderung der Mehrsprachigkeit durch kindgerechte Aktivitäten.

Rucksack KiTa
 Familienbildungsprogramm für Eltern und ihre Kinder zwischen  

 4 und 6 Jahren, die eine Kita besuchen.

 Parallele Förderung der Familiensprache und der Umgebungssprache.

Im Folgenden finden Sie Literatur, auf die in diesem Ratgeber Bezug genommen wurde.
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Rucksack KiTa
  Ebeveynler ve bir çocuk gündüz bakımevine giden 4-6 yaş arası 

çocukları için aile eğitim programı.

  Aile dilinin ve çevrede kullanılan dilin paralel olarak desteklenmesi.

Daha fazla bilgi için 02162 39-1961 numaralı telefondan Viersen İlçesi Yerel Entegrasyon 
Merkezi ile iletişime geçebilir veya felicia.bot-jurca@kreis-viersen.de adresine bir e-posta 
gönderebilirsiniz.
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